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И чтоб закончить наш очерк, перейдем к эпилогу, как принято 
в старинных романах. Холм «Крепость», где была посажена олива, 
известен с тех пор как холм Ленина, и к нему в день праздника 
Первого мая обычно направлялись демонстрации рабочих. Олив-
ковое дерево стояло шесть лет, до ночи 1 Мая 1930 года, когда было 
вырвано отрядом войск под командой капитана Пилара Хорхе, 
после кровавых событий того дня, в которых погибло много рабо-
чих. В ту пору свирепая диктатура Мачадо уже начала выпускать 
свои когти и Бош уже не был алькальдом, а стал представителем 
в палате от правительственной — либеральной — партии. Мож-
но прибавить еще один любопытный факт: среди пассажирских 
катеров, регулярно курсирующих между Гаваной и Реглой, есть 
один, еще и поныне действующий, который носит имя великого 
революционера: «Владимир И. Ленин».

Несколько дней назад мы виделись с доктором Бошем, челове-
ком еще бодрым в свои семьдесят с лишним лет. Мы напомнили 
ему его смелые действия, со времени которых прошло почти сорок 
лет, и он сказал нам:

— Холм осел, и на равнине стоит небольшой, недавно построен-
ный дом. Хорошо бы превратить это здание, например, в детские 
ясли, посадить вокруг оливы и поставить бюст Ленина…

Т. ГОНСАЛЕС*

Эскиз к песне о Ленине**

Самый стойкий и самый на земле человечный,
человечный и самый на земле неземной,
как гранит, монолитный и, как воздух, прозрачный
ты — рекою текущее золотое зерно.

Ты нашел в черном угле крупицы алмаза
и жемчужины в море. Ты чудесно постиг

* Рауль Гонсалес Туньон (1905–1974) — аргентинский поэт, журналист. 
Для его творчества характерны обращения к социальной и революци-
онной тематике. В двадцатые годы участвовал в жизни литературного 
авангарда Аргентины. Первый сборник его поэм вышел в 1926 г.

** Стихотворение «Эскиз к песне о Ленине» написано в 1941. Печатается 
по изд.: Бессмертие. М.: Художественная литература, 1970. Перевод 
с испанского В. Васильева.
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пляску огненных духов под гул наковальни,
тайны гибкого стебля, прародителя книг.

Ты — биение пульса огромной вселенной.
Ты и в слове могуч, и понятен без слов.
Всякий раз ты Иной, всякий раз Неизменный,
словно луч, проходящий сквозь призмы веков.

Разве чья-нибудь жизнь, как твоя, расцветала?
Ты и в смерти живой, для тебя смерти нет.
Так угасшие звезды из пространств необъятных
льют на землю сиянье через тысячи лет.

Человек ты, похожий на прочих, и самый
не похожий при этом ни на кого.
Так же некогда высились древние храмы,
как прибежище всех и алтарь Одного.

Ты не идол, однако, не изваянье.
Ты — в деяниях наших, ты — стремленье вперед.
О Владимир Ильич, удивительный брат мой,
кровь иссякла твоя, мысль горит и живет.
Скорбь, цветы и знамена — твоему Мавзолею,
а идеи твои — это солнца восход.

О. ГРИМЛУНД*

На перевале**

На юге Швеции расположен маленький городок Треллеборг. Он 
связан паромным сообщением с Германией. Холодным апрельским 
вечером 1917 года я ожидал в этом городке прибытия парома. 

* Отто Гримлунд (1893–1969) — шведский журналист и писатель-пу-
блицист. Во время Первой мировой войны — один из руководителей 
левых социал-демократов в Мальмё. Встречал В. И. Ленина в Швеции 
при его возвращении из эмиграции в Россию. Участник I конгресса 
Коминтерна, подписавший от имени шведской делегации манифест 
конгресса «К пролетариям всего мира». В 1920 г. присутствовал на IX 
съезде РКП(б) в качестве гостя от Компартии Швеции.

** Воспоминания «На перевале» печатаются по изд.: Ленин всегда с нами. 
М.: Художественная литература, 1967.


